Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
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rAma nlvAdukonduvO-kalyANi

In the kRti ‘rAma nlvAdukonduvO’ — rAga kalyANi, zrl tyAgarAja pleads
with Lord to have compassion on him without counting his mistakes.

P rAma nlv(A)dukonduvO konavO
toli mA nOmu phalamu eTuladO

A nA manasuna nl(y)andu prEma mlraganu
namminAm(a)nucu cAla tirigedamu kAni
nijam(a)nucu (rAma)

C1 bhava sAgaramuna kalugu
bAdhal(a)NTaka(y)uNDuTak-
(a)vivEka mAnavula celimi(y)-
abbak(u)NDuTaku
avani(y)andu kalugu vEd-
(A)gama marmamu telisi
nava nlrada nibha dEha
namminadi cAlun(a)nucu (rAma)

Cc2 paddu tappaganu(y)uNDu
bhaktulaku nitya sukhamu
kadd(a)nucu palikina
peddala nammi
muddu kAru nl rUpamunu
mOdamutO dhyAniJcucunE
proddu pO-gaDinAmu kAni
pUrNa zazi vadana zrl (rAma)

C3 nl japamE dikku kAni
nliraja IOcana mAku
VAji kari dhanamulu
varamu kAdurA
jAji suma dharaNa
bhUjA manOhara zrl tyAga-



rAja nuta bahu ravi
tEja mA tappul(e)Jcaka (rAma)

Gist

O Lord rAma! O Lord whose body resembles fresh rain-bearing cloud! O
Full Moon Faced Lord! O Lotus Eyed! O Lord adorned with jasmine flowers who
has captivated the mind of sltA — born of Earth! O Lord praised by this
tyAgarAja! O Lord whose has radiance of innumerable Suns!

I do not know whether You will treat me kindly or not and what is the
result of religious vows undertaken by me in the past.

| went about thinking much in my mind that I have placed faith in You
with abundant Love, but, I do not know whether you would accept it as true and
treat me kindly or not.

I do not know whether you would treat me kindly or not, considering my
placing faith in You, understanding the secrets of vEda and Agama, to be
sufficient, (a) in order that the troubles existing in the ocean of Wordly Existence
do not touch me, and (b) in order that friendship of those indisciminate people,
found in this World, is not attained by me.

Having believed the elders who said that there is eternal happiness to
those devotees who remain unwavering in their resolve, I spent time by
meditating joyfully on Your most charming form; yet, |1 do not know whether you
would treat me kindly or not.

For me, chanting Your names only is the refuge, and not boons of
possessions like horse, elephant and wealth; 1 do not know whether, without
considering my faults, you would treat me kindly or not.

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! | do not know whether You (nlvu) will treat me kindly
(AdukonduvO) or not (konavO) and what (eTuladO) is the result (phalamu) of
religious vows (nOmu) undertaken by me (mA) in the past (toli).

A I went about (tirigedamu) (literally be engaged) thinking much (cAla) in
my (nA) mind (manasuna) that (anucu) | have placed faith (namminAmu)
(namminAmanucu) in (andu) You (nl) (nlyandu) with abundant (mlraganu)
Love (prEma),

but (kAni), O Lord rAma! | do not know whether you would accept it as
(anucu) true (nijamu) (nijamanucu) and treat me kindly or not; I do not know
what is the result of religious vows undertaken by me in the past.

C1 O Lord whose body (dEha) resembles (nibha) fresh (nava) rain-bearing
cloud (nlrada)! I do not know whether you would treat me kindly or not,

considering (anucu) my placing faith (namminadi) in You, understanding
(telisi) the secrets (marmamu) of vEda and Agama (VEdAgama), to be sufficient
(cAlunu) (cAlunanucu),

in order that (uNDuTaku) the troubles (bAdhalu) existing (kalugu) in the
ocean (sAgaramuna) of Wordly Existence (bhava) do not touch (aNTaka)
(bAdhalaNTakayuNDuTaku) me, and

in order that (uNDutaku) friendship (celimi) of those (mAnavula)
indisciminate (avivEka) people (mAnavula), found (kalugu) in (andu) this World
(avani) (avaniyandu), is not attained (abbaka) (abbakuNDuTaku) by me;

O Lord rAma! I do not know what is the result of the religious vows
undertaken by me in the past.

C2 Having believed (nammi) the elders (peddala) who said (palikina) that
(anucu) there is (kaddu) (kaddanucu) eternal (nitya) happiness (sukhamu) to



those devotees (bhaktulaku) who remain (UNDu) unwavering (tappaganu)
(tappaganuyuNDu) in their resolve (paddu),

I spent (pO-gaDinAmu) time (proddu) by meditating (dhyAniJcucunE)
joyfully (mOdamutQ) on Your (nl) most charming (muddu kAru) (literally charm
oozing) form (rUpamunu); yet (kAni),

O Full (pUrNa) Moon (zazi) Faced (vadana) Lord! O Lord zrl rAma! | do
not know whether you would treat me kindly or not; I do not know what is the
result of the religious vows undertaken by me in the past.

C3 O Lotus (nlraja) Eyed (IOcana)! For me (mAku), chanting Your (nl)
names only (japamE) is the refuge (dikku), and (kAni) not (kAdurA) boons
(varamu) of possessions like horse (vAji), elephant (kari) and wealth
(dhanamulu);

O Lord adorned (dharaNa) with jasmine (jAji) flowers (suma) who has
captivated the mind (manOhara) of sItA — born of Earth (bhUjA)! O Lord praised
(nuta) by this tyAgarAja! O Lord whose has radiance (tEja) of innumerable
(bahu) Suns (ravi)!

O Lord zrl rAma! I do not know whether, without considering (eJcaka)
my (mA) faults (tappulu) (tappuleJcaka), you would treat me kindly or not; | do
not know what is the result of the religious vows undertaken by me in the past.

Notes —

P — eTuladO — This is how it is given in all books other than CR, wherein
itis given as ‘eTuladiyO’. This needs to be checked. Any suggestions ???

A — tirigedamu — this is how it is given in all the books other than that of
TKG where it is given as ‘tirigEmu’. This needs to be checked. Any suggestions
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C2 — mOdamutO — this is how it is given in all the books other than that
of TKG where it is given as ‘mOdamuna’. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C3 — jAji suma dharaNa — this can be taken as an epithet of sItA (bhUjA)
also.

C3 — suma dharaNa — this is how it is given in all the books other than
that of TKG where it is given as ‘suma dhara’. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C3 — bhUjA manOhara - this is how it is given in all the books other than
that of TKG where it is given as ‘pUja manOhara’; however, the meaning taken
therein is ‘captor of sItA’s heart’. As the correct word for ‘sItA’ is ‘bhUjA’, it has
accordingly been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. rama ni(va)dukonduvo konavo
toli ma nomu phalamu etulado
a. na manasuna ni(ya)ndu préma miraganu
nammina(ma)nucu cala tirigedamu kani
nija(ma)nucu (rama)
cal. bhava sagaramuna kalugu badha(la)ntaka(yu)nduta-
(ka)viveka manavula celimi(ya)bba(ku)ndutaku
avani(ya)ndu kalugu ve(da)gama marmamu telisi
nava nirada nibha déha namminadi calu(na)nucu (rama)
ca2. paddu tappaganu(yu)ndu bhaktulaku nitya sukhamu
ka(dda)nucu palikina peddala nammi
muddu karu ni ripamunu mddamutd dhyanifcucung
proddu po-gadinamu kani parna $aéi vadana éri (rama)
ca3. ni japamé dikku kani niraja Iocana maku
vaji kari dhanamulu varamu kadura
jaji suma dharana bhuja manohara $rityaga-

raja nuta bahu ravi téja ma tappu(le)ncaka (rama)
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